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Dear adventurers!

We welcome you to the new version of our magazine. Here
you can find not only recommendations for individual
monuments, but also brief information about them.

The goal of the UNESCQ program is to catalog and preserve
cultural and natural places of extraordinary importance as the
common heritage of humanity.

The idea of world heritage is unique in that it combines the
protection of nature with the protection of cultural
monuments. Placing great emphasis on the role of local
communities, the convention serves not only as a means to
preserve the World Heritage sites themselves, but also to
solve related problems arising from rapid urbanization,
economic transformation, mass tourism, natural disasters,

climate change and other pressing issues of today.




Mili dobrodruhovia!

Vitame vas v novom vidani naSho Casopisu.
MoézZete tu najst’ nielen odporucania na jednotlivé
pamiatky, ale aj stru¢né informacie o nich.

Ciel'om programu UNESCO je katalogizovat a
zachovat’ kultirne a prirodné miesta
mimoriadneho vyznamu ako spolo¢né dedicstvo
Tudstva.

Idea svetovéhodedicstva je vynimoc¢na v tom, Ze
v sebe spdja ochranu prirody s ochranou
kultarnych pamiatok. Kladuc vel'kz doraz na
ulohu umiestnych komunit sltzi dohovor nielen
ako prostriedok na zachovanie samotnych lokalit
svetového dedicstva, ale tiez na rieSenie
suvisiacich problémov vyplyvajicich z rychlej
urbanizacie, ekonomickej transformacie,
masoveho turizmu, prirodnych katastrof,
klimatickych zmien a inych naliehavych otazok

sucasnosti.




BANSKA STIAVNICA

Bansk4 Stiavnica is a historical mining town in
~,  central Slovakia included in the UNESCO World
Cultural and Natural Heritage List.

It 1s known for mining metals (especially silver).

In 1744 started the construction of this beautiful

| complex of buildings called Calvary. Calvary in
Banska Stiavnica includes three churches, nineteen
chapels in the Gothic style and a statue of the Virgin
. Mary.

| One of the things you should definitely visit is the

e 3 town’s centre. Here you can find original buildings
) : ' with many small shops, cafes, restaurants and

{ - guesthouses. The centre is connected to the square
S . ' where the Holy Trinity statue is located.
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VLKOLINEC
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It is part of the town of Ruzomberok. It has been listed as a UNESCO world heritage
site since 1993. It lies on the slopes of Vel'k4 Fatra mountains, 718 m, in a surprisingly
steep hill. The inhabitants used to level the ground with dirt and stones.

The first written mention is from 1461. Currently there are about 55 houses there. In
the past up to 380 people lived there. Originally, mainly woodcutters lived here. Today
only 20 people live here all year round. In 1944,during World War 2, 1/3 of the village

burnt down.

White-painted walls and wooden roofs are typical for Vlkolinec.




VLKOLINEC

Je sticastou mesta Ruzomberok. Od roku 1993 je zapisand v zozname svetového
dedi¢stva UNESCO. Lezi na svahoch Velkej Fatry v nadmorskej vyske 718 m, v
prekvapivo strmom kopci. Obyvatelia zvykli vyrovnavat’ zem hlinou a kamenimi.

Prva pisomna zmienka je z roku 1461. V stcasnosti je tu asi 55 domov. V minulosti tu
zilo az 380 l'udi. P6vodne tu zili najmé drevorubaci. Dnes tu po cely rok zije len 20
Pudi. V roku 1944, pocas 2. svetovej vojny, 1/3 obce vyhorela.

Pre Vlkolinec su typické biele steny a drevené strechy.




Sheep were kept there, and peas, beans and potatoes
were grown there. Of the fruit, mainly pears and
plums were grown.

In the centre of the settlement there is a well and a
bell tower. A stream runs through the centre of the
village. At the turn of the 18th and 19th century there
was even a 6-class school. Vlkolinec managed to
keep its uniqueness thanks to its isolation from the
surrounding events in the 19th and 20th century. For
a long time, there was not even electricity here.




Chovali sa tu ovce a pestovali tu hrach, fazula
a zemiaky. Z ovocia pestovali hlavne hrusky
a slivky.

V strede osady sa nachadza studna

a zvonica. Stredom obce tecie potok. Na
prelome 18. a 19. storocia tu bola dokonca aj
6triedna Skola. Svoji jedine¢nost

a zachovalost' si VIkolinec zachoval vdaka
svojej izolovanosti od okolitého diania v 19.
a20. storoc€i. DIhy ¢as tu nebola zavedena ani
elektrina.




WOODEN CHURCHES
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There are more than 60 of them in

Slovakia, 8 of which have been registered
by UNESCO since 2008.They are
exceptional because they are built

without metal parts. The oldest of them
are from the 15th century.

They are built without iron and nails,

instead carpenters' joints and wooden
nails were used.

7o * They are:

B end 7
B, 4

2 Roman Catholic,
3 Evangelical and

3 Greek Catholic.




DREVENE KOSTOLIKY

Na Slovensku ich je viac ako 60, SR : =

z toho 8 je zapisanych v UNESCO od b B
roku 2008. vynimoc¢né su tym, Ze su '
postavené bez kovovych Casti.

Najstarsie z nich su z 16. storocia.

Su postavené bez Zeleza a klincov,
namiesto nich sa pouzivali tesarske
spoje a drevené koliky.

Su to:
2 rimskokatolicke,

3 evanjelické a

3 gréckokatolicke.




Roman Catholic:

Church of St. Francis of Assisi in Hervartov - 1t is the oldest and best-preserved
wooden church in Slovakia. It was built at the end of the 15th century.
Church of All Saints in Tvrdosin - End of the 15th century.

Evangelical:

Church of the Holy Trinity in KeZzmarok - 1541 people can fit there,from
the end of the 17th century

Wooden articular church in Lestiny —from the end of the 17th century, it
on built on a steep slope

Wooden articular church with a bell tower in Hronsek (1100 people).
There are unusual elements of Scandinavian architecture, which suggests
that craftsmen from Norway or Sweden worked on the construction.

Greek Catholic:

The Church of St. Nicholas in Bodruzal - from the 2nd half of the 17th century, it has 3
towers - symbolizing the Holy Trinity

The Church of St. Michael the Archangel in Ladomirova - from 1742

The Church of the Transfer of the Remains of St. Nicholas in Ruskd Bystra - from 1730.



https://sk.wikipedia.org/wiki/Gr%C3%A9ckokatol%C3%ADcka_cirkev
https://sk.wikipedia.org/wiki/Chr%C3%A1m_sv%C3%A4t%C3%A9ho_Mikul%C3%A1%C5%A1a_(Bodru%C5%BEal)
https://sk.wikipedia.org/wiki/Bodru%C5%BEal
https://sk.wikipedia.org/wiki/Chr%C3%A1m_sv%C3%A4t%C3%A9ho_Michala_archanjela_(Ladomirov%C3%A1)
https://sk.wikipedia.org/wiki/Ladomirov%C3%A1
https://sk.wikipedia.org/wiki/Chr%C3%A1m_Prenesenia_ostatkov_sv%C3%A4t%C3%A9ho_Mikul%C3%A1%C5%A1a_(Rusk%C3%A1_Bystr%C3%A1)
https://sk.wikipedia.org/wiki/Rusk%C3%A1_Bystr%C3%A1
https://sk.wikipedia.org/wiki/R%C3%ADmskokatol%C3%ADcka_cirkev
https://sk.wikipedia.org/wiki/Kostol_sv%C3%A4t%C3%A9ho_Franti%C5%A1ka_z_Assisi_(Hervartov)
https://sk.wikipedia.org/wiki/Hervartov
https://sk.wikipedia.org/wiki/Kostol_V%C5%A1etk%C3%BDch_sv%C3%A4t%C3%BDch_(Tvrdo%C5%A1%C3%ADn)
https://sk.wikipedia.org/wiki/Tvrdo%C5%A1%C3%ADn
https://sk.wikipedia.org/wiki/Evanjelick%C3%A1_cirkev_augsbursk%C3%A9ho_vyznania
https://sk.wikipedia.org/wiki/Kostol_Najsv%C3%A4tej%C5%A1ej_Trojice_(Ke%C5%BEmarok)
https://sk.wikipedia.org/wiki/Ke%C5%BEmarok
https://sk.wikipedia.org/wiki/Dreven%C3%BD_artikul%C3%A1rny_kostol_(Le%C5%A1tiny)
https://sk.wikipedia.org/wiki/Le%C5%A1tiny
https://sk.wikipedia.org/wiki/Dreven%C3%BD_artikul%C3%A1rny_kostol_(Hronsek)
https://sk.wikipedia.org/wiki/Hronsek
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Levoca, a UNESCO town in Slovakia,
captivates with its medieval charm,
highlighted by the world's tallest wooden
Gothic altar crafted by Master Paul. Its
historic center, enclosed by medieval
fortifications, invites exploration through
vibrant streets, offering a glimpse into
Slovakia's rich history.

At the heart of Levoca‘s heart lies its
historic center, a treasure trove of
architectural marvels. The St. James
Church, a prominent landmark, holds
within its walls the world's tallest wooden
Gothic altar. Crafted with inimitable skill
by Master Paul of Levoca in the 16th
century, this masterpiece not only serves
as a religious icon but also stands as a

testament to the artistic prowess and
craftsmanship of the era. The intricate
details and historical significance of the
altar make it a focal point for those
seeking to delve into the town's rich
cultural heritage.




LEVOCA

Levoca, mesto UNESCO na Slovensku,
uchvati svojim stredovekym Sarmom,
zvyraznenym najvyssim drevenym
gotickym oltarom na svete od Majstra
Pavla. Jeho historické centrum, obklopené
stredovekym opevnenim, pozyva na
objavovanie rusnymi ulicami, ktoré
pontikaju pohl'ad do bohatej historie
Slovenska.

V srdci Levoce lezi historické centrum,
pokladnica architektonickych skvostov.
Kostol sv. Jakuba, prominentna pamiatka,

ma vo svojich stenach najvyssi dreveny

goticky oltar na svete. Toto majstrovské
dielo, vytvorené s nenapodobitel'nou
zruénostou Majstrom Pavlom z Levoce v
16. storoci, sltzi nielen ako nabozenska
ikona, ale je aj dokazom umelecke;j
zdatnosti a remeselnej zrucnosti tej doby.
Zlozité detaily a historicky vyznam oltara z
neho robia Ustredny bod pre tych, ktori sa
chct ponorit’ do bohatého kultarneho
dedic¢stva mesta.




Sorrounded by medieval fortifications,
Levoca offers visitors a exciting journey
through time. The town square, adorned
with historically colorful buildings, creates
a pleasant hub of activity. The historic town
hall stands as a guardian of the past, inviting
exploration and providing a glimpse into the
rich cultural and historical background of
this enchanting Slovakian town.

Levoca, obklopena stredovekym
opevnenim, pontka navstevnikom
vzrusujuicu cestu casom. Namestie, zdobené

historicky farebnymi budovami, vytvara
prijemné centrum ruchu. Historicka radnica
je straZzcom minulosti, pozyva na
objavovanie a umoziuje nahliadnut’ do
bohatého kultirneho a historického zdzemia
tohto carovného slovenského mesta.







BARDEJOV

Bardejov, a UNESCO-listed town in
northeastern Slovakia, enchants with its
immaculate medieval allure. The Old Town
boasts a charming market square and the
Church of St. Egidius, attracting visitors to
explore its historic streets and experience
the cultural richness of this Slovakian gem.

Nestled in the scenic landscape of
northeastern Slovakia, Bardejov proudly
boasts the esteemed recognition of being a
UNESCO World Heritage Site. This
accolade is a testament to the town's
unwavering commitment to preserving and
showcasing its rich medieval history,
standing as a beacon of cultural

significance. At the heart of Bardejov lies its enchanting
Old Town square, where cobblestone streets
wind around historic buildings, creating

a timeless atmosphere. Dominating the
square is the Church of St. Egidius, an
architectural gem with its remarkable
wooden altar. Town square serves as

a living testament to Bardejov's historical
prominence and provides visitors with
town's medieval past.




BARDEJOV

Bardejov, mesto zapisané na zozname UNESCO
na severovychodnom Slovensku, ocari svojou
neposkvrnenou stredovekou pritazlivostou. Staré
Mesto sa moze pochvalit’ pdvabnym trhovym
namestim a kostolom svitého Egidia, ktoré laka

oA 4 R
navstevnikov na objavovanie historickych ulic¢iek P B D |
a zazitie kultrneho bohatstva tohto slovenského hle! B A”W%E 1

skvostu.

Bardejov, zasadeny do malebnej krajiny
severovychodného Slovenska, sa hrdo pysi
vazenym uznanim, ze je sucastou svetového
dedi¢stva UNESCO. Toto ocenenie je dokazom
neochvejného zavazku mesta zachovat’ a ukézat’
svoju bohatu stredoveku historiu, ktora stoji ako
majak kultarneho vyznamu.

V srdci Bardejova lezi jeho ¢arovné
Staromestské namestie, kde sa okolo
historickych budov vinu dlaZdené ulicky,
ktoré vytvarajii nadcasovl atmosféru.
Dominantou namestia je Kostol sv. Egidia,
architektonicky skvost s pozoruhodnym
drevenym oltarom. Namestie je zivym
svedectvom o historickej vyznaénosti
Bardejova a poskytuje navstevnikom
stredovekl minulost’ mesta.




SPISSKY HRAD

Recognized by UNESCO as a World Heritage Site, Spi§ Castle stands as cultural and historical treasure.
Its inclusion is attributed to its outstanding universal value, representing not only the architectural

prowess of the region but also its significance in the broader context of European medieval heritage. The
castle's panoramic views and well-preserved structures make it a compelling destination for history
enthusiasts and tourists alike.

Spis Castle, one of Central Europe's largest castle complexes, has a storied history dating back to the
12th century. Its strategic location near Spisské Podhradie and Spisska Nova Ves played a crucial role in
medieval times, making it an essential stronghold with evolving architecture over the centuries.

The castle's impressive architecture includes a vast courtyard, a palace, a chapel, and formidable
defensive walls adorned with towers. Spi§ Castle's design reflects the various periods of reconstruction
and modifications it has undergone, providing a fascinating glimpse into the evolution of medieval
fortifications.




SPISSKY HRAD

Spissky hrad, ktory je sucast'ou svetového dedi¢stva UNESCO, je kultirnym a historickym pokladom.
Jeho zaclenenie sa pripisuje mimoriadnej univerzalnej hodnote, ktora reprezentuje nielen
architektonicku zdatnost’ regionu, ale aj jeho vyznam v SirSom kontexte eurdpskeho stredovekého
dedicstva. Panoramaticky vyhl'ad a dobre zachované stavby z neho robia lakavu destinaciu pre
milovnikov historie a turistov.

Spissky hrad, jeden z najvacsich hradnych komplexov v strednej Eurdpe, ma bohatu histériu siahajucu
az do 12. storocia. Jeho strategické poloha v blizkosti SpiSského Podhradia a SpiSskej Novej Vsi zohrala
v stredoveku kl'ai¢ovu tlohu, vd’aka Comu sa stala neodmysliteI'nou pevnost'ou s rozvijajucou sa
architekturou v priebehu storoci.

Impozantn4 architektiura hradu zahfiia rozsiahle nadvorie, palac, kaplnku a impozantné obranné mury
zdobené veZami. Dizajn SpiSského hradu reflektuje rozne obdobia prestavieb a uprav, ktorymi presiel, a
poskytuje fascinujtci pohl'ad do vyvoja stredovekého opevnenia.




OCHTINSKA

ARAGONIT
(\AVE

,Olomouc

Ochtinska
aragonitova jaskyna

Bratislava _Miskovec

Nyiregyhaza :

It is one of our the most important national monuments. Ochtinska Aragonite Cave is the only aragonite
cave in the Europe and is one of the three aragonite caves in the whole world. It is located in Slovenské
Rudohorie on the west from Roziiava. You can not go to the cave by the car, because the parking lot is
300 metres away from the cave itself. So you’ll have to go on your own. Acces adit of the cave is 642
metres above sea level, so at first you have to climb the stairs and then you’ll see the beauty of the cave.
In entrance room there is a hall at first and you can go here to the toilets or buy the tickets for the
guiding tour, which takes about 30 minutes.

The cave was accidently found in 1954 while stamping of the adit. In the first investigation expedition
was established so they could open it for public. And in 1972 they fulfilled this idea and opened it.




OCHTINSKA
ARAGONITOVA
JASKYNA

,Olomouc

aragonitova ]'askyha

Miskovec
Nyiregyhaza

Je to jedna z naSich najvyznamnejSich narodnych pamiatok. Ochtinska aragonitova jaskyna je jedinou
aragonitovou jaskynou v Eurdpe a je jednou z troch aragonitovych jaskyn na svete. Nachadza sa v
Slovenskom Rudohori zépadne od Roziavy. K jaskyni nie je mozné ist’ cel cestu autom, pretoze
parkovisko je od samotnej jaskyne vzdialené 300 metrov. Takze budete musiet’ ist’ po svojich. Pristupova
Stolna jaskyne je v nadmorskej vyske 642 metrov, takze najprv musite vyslapat schody a az potom
uvidite krasu tejto jaskyne. Vo vstupnej miestnosti je najprv chodba, tu si mdzete zajst’ na toalety alebo

st kapit’ listky na prehliadku jaskyne, ktora trva cca 30 minut.

Jaskyna bola ndhodne najdend v roku 1954 pri razeni $tolne. V roku 1956 zacala prva prieskumna
expedicia, aby sa jaskyila mohla otvorit’ verejnosti. A v roku 1972 tato myslienku naplnili a otvorili to
tu.




The lenght of the enabled section is 230 metres. When you are there
on the guiding tour you can see various halls and atrials, which were
made by the precipitation water. There is cold air all year round so if
you’re thinking about going there, take a jacket or hoodie. There’s
about 7,2 to 7,8 °C.

There are three generations of aragonite. The oldest one is in a shape
of renal. In some places they are changed to calcit. They are about
121 — 138 thousand years old. The most delegated generation is the
middle one. This aragonite looks like several decimetres long sharp
objects. They’re making shrub formations, which are most liked by
people. This aragonite is still growing so it keeps its white colour
and clean looks. It’s about 14 thousand years old. The youngest
generation is made on iron edges. It looks like little fans or spirals. It
is about 2 — 4 milimetres big.




DiZka tiseku pristupného pre verejnost’ je 230 metrov. Ked’ tam
budete na prehliadke, moZete vidiet’ r6zne chodby a predsiene, ktoré
sa vytvorili kvoli zrazkovej vode. Pozdiz byvalej vodnej hladiny
boli vytvorené stropy. Cely rok je v jaskyni celkom nizka teplota,
takZe ak uvazujete o tom, Ze tam pojdete, vezmite si bundu alebo
mikinu. Je tam okolo 7,2 az 7,8 °C.

V jaskyni sa nachadzaju tri generacie aragonitu. NajstarSie su v
tvare oblicky. Miestami su zmenené na vapenec. Su staré asi 121 —
138 tisic rokov. Najviac zastipena generdcia je stredna. Tento
aragonit vyzera ako niekol’ko decimetrov dlhé ostré ihlice. Tvoria
krikové utvary, ktoré maju l'udia najradSej. Tento aragonit stale
rastie, takZe si zachovava bielu farbu a Cisty vzhl'ad. Je stary asi 14
tisic rokov. NajmladSia generacia sa tvori na Zeleznych zabradliach.
Vyzeraju ako malé vejariky alebo Spirdly. Tento aragonit je vel’ky
priblizne 2 aZ 4 milimetre.



DOBSINSKA

ICE
(‘AVE

Are you looking for some breathtaking natural monuments? If yes, then DobSinska Ice
Cave is the right place for you.

You can visit this beautiful ice cave in central Slovakia in Slovensky Raj. This cave was
found in 1870 by Eugen Ruffiny and it is a part of UNESCO since 1995 because of its
unique decoration. The entering part of the cave called Cadova diera is on the northern
hillside of plain Duca. The Ice created in the cave some beautiful glaciated parts: Small

hall, Great hall, Ruffiny’s corridor, Collapsed dome and Ground Floor with icefall. The

underground spaces of the cave were made by water activity of the river Hnilec. Ice
stalactites, stalagmites, icefalls and floor ice in the cave were created by leaking water
which is freezing in winter. The thickness of floor ice can achieve up to 25 metres.

The lenght of the cave is about 1483 metres but the tourist path is only 515 metres long

and it takes about 30 minutes. If you are going to visit the cave you should definitely take

some warm clothes with you because the average year temperature in the cave is -1°C.




DOBSINSKA

CADOVA
TAQK VN A

Hl'adate tchvatné prirodné pamiatky? Ak ano, Dobsinské 'adova jaskyna je to, ¢o hl'adate.

Tuto krasnu l'adovu jaskynu na strednom Slovensku mozete navstivit' v Slovenskom Raji.
Jaskyiiu nasiel v roku 1870 Eugen Ruffiny a od roku 1995 je pre svoju unikdtnu vyzdobu
sucastou UNESCO. Vstupna cast’ jaskyne, ktora sa vola 'adova diera je na severnom
svahu planiny Duca. LCad vytvoril v jaskyni niekol’ko krasnych zaladnenych Casti: Mala
sien, Vel’ka sien, Ruffinyho koridor, Zrateny dom a Prizemie s l'adopadom.

Podzemneé priestory jaskyne vznikli vodnou ¢innost'ou rieky Hnilec. Ladové stalaktity,
stalagmity, 'adopady a podlahovy I'ad v jaskyni vznikli vytekajicou vodou, ktora v zime
zamfza. Hriibka podlahového 'adu mézZe dosiahnut’ az 25 metrov. Dizka jaskyne je asi
1483 metrov, no turisticka prehliadka ma dizku len 515 metrov a trva asi 30 minut. Ak sa
chystate navstivit’ jaskynu, urcite si so sebou zoberte teplé oblecenie, pretoze priemerna

rocna teplota v jaskyni je -1°C.




Whiskered bat

In this cave you can find 12 types of bats, and DobSinska Ice Cave is the most important wintering place
of Whiskered bat and Brandt’s bat. This cave also holds a record for the biggest ice cave in Europe.
Other interesting fact is that in the 19th century people were casually ice skating in DobSinska Ice Cave.

How easily can you get to the cave ?

To get to the cave you need to follow a blue tourist sign from the parking lot and the walk takes about
30 minutes.

All caves in Slovakia are really worth visiting, but Dobsinska Ice Cave is one of the most beautiful and
interesting cave in Slovakia and you definitely won't regret visiting this unique cave.

Brandt's bat




Netopier fuzaty

V jaskyni sa nachadza 12 druhov netopierov, a tato jaskyfa je najvyznamnej$im zimoviskom netopiera
fuzatého a netopiera Brandtovho. Této jaskyna je zaroven drzitelom rekordu o najvacsiu ladovu
jaskyfiu v Eurépe. Dal$ou zaujimavostou je, ze v 19. storo&i sa Pudia v Dobsinskej l'adovej jaskyni
bezne korculovali.

Ako l'ahko sa dostanete do jaskyne?
K jaskyni sa dostanete po modre;j turistickej znacke z parkoviska a cesta trvé priblizne 30 minut.

Vsetky jaskyne na Slovensku sa naozaj oplati navstivit, no DobSinska 'adova jaskyfia je jednou z
najkrajSich a najzaujimavejsich jaskyn na Slovensku a navstevu tejto unikatnej jaskyne urcite
neol'utujete.

Netopier Brandtov



OTHER CAVES IN
UNESCO SLOVAKIA
HERITAGE

If those caves weren 't enough for you, you can visit other
caves that are in UNESCO. In Domica Cave you can go on
a sail that is 150 metres long. Gombaseckd Cave is known
because of its unique stalactite formation. Jasovska Cave is
popular bacause of the development of underground spaces
and because of the good amount of types of bats. If you
want to try to wear caver equipment you can visit
Krasnohorska Cave.

Jasovska cave

Domica




DALSIE JASKYNE V ZOZNAME
SVETOVEHO DEDICSTVA UNESCO
NA SLOVENSKU

Ak by vam tieto jaskyne nestacili, mézete navstivit’ d’alSie
jaskyne, ktoré su v UNESCO. V jaskyni Domica sa mozete
vydat na plavbu v jaskyni dlht 150 metrov. Gombasecka
jaskyna je zndma unikatnym stalaktitovym ttvarom.
Jasovska jaskyia je obl'ibend kvoéli rozvoju podzemnych
priestorov a vel'kému mnozstvu druhov netopierov. Ak si
chcete vyskusat’ jaskyniarsku vystroj, mozete navstivit

Krasnohorsku jaskynu.

Krasnohorska jaskyna

Gombasecka jaskyna



ANCIENT AND PRIMEVAL BEECH
FORESTS OF THE CARPHATIANS
AND OTHER REGIONS IN EUROPE

It is a system of territories originated on the Slovak and Ukraine side of
Carphatians and since 2011 in Germany too. The forests are located on
axle to the way from Rachivsky masiv and pohorie Cornohora and in
Ukraine to east to Beech and Vihorlat hills in Slovakia. Slovakian and
Ukraine forest greens were written in 2007 like ,,Carphatians Beech
Forests,,. In 2011 the registry was dilated for 5 localities in Germany and
,,Old Beech Forests of Germany,, were added to the title. And after
dilated of registry in 2017 for another localities in 10 different states of
Europe the title was changed to ,, Ancient and Primeval Beech Forests of
the Carphatians and Other Regions of Europe,,. They became part of the
UNESCO world heritage in 2007.

The primeval forest intact by people or forest which is little bit disturbed.
We can find here 200 years old beeches or 300 hundred years old firs.

Some of them are more than 50 metres high and have more than one
metre thick trunk.

In Slovakia there are four teritories of Beech Forests: Vihorlat, HaveSova,
Stuzica and Rozok.



STARE BUKOVE LESY A PRALESY
KARPAT A INYCH REGIONOV
EUROPY

Ide o sustavu uzemi, ktoré¢ sa nachadzali na slovenskej a ukrajinske;j
strane Karpat a od roku 2011 aj v Nemecku. Lesy sa nachédzaju na osi pri

ceste z Rachivského masivu a pohoria Cornohory a na Ukrajine na

vychod do Bukovych a Vihorlatskych vrchov na Slovensku. Slovenské a
ukrajinské lesné porasty boli zapisané v roku 2007 ako ,,Karpatské
bukové pralesy,,. V roku 2011 bol register rozsireny o 5 lokalit v
Nemecku a do nazvu sa pridalo ,,Staré bukové lesy Nemecka,,. A po
roz$ireni registra v roku 2017 o d’alSie lokality v 10 Statoch Eur6py sa
zmenil ndzov na ,,Staré bukové lesy a bukové pralesy Karpéat a inych
oblasti Eurdpy,,. V roku 2007 sa stali sicastou svetového dedicstva
UNESCO.

Je to prales neporuseny 'udstvom alebo les, ktory je trochu poruseny.
Najdeme tu 200 ro¢né buky alebo 300 ro¢né jedle. Niektoré z nich st
vysoké viac ako 50 metrov a maju viac ako jeden meter hruby kmen.

Na Slovensku su §tyri uzemia Bukovych pralesov: Vihorlat, HaveSova,
Stuzica a RoZok.




HaveSova: sa nachadza v regione Snina, na
vychodnom Slovensku. Jedine¢né na tejto

oblasti je, Ze je tu naozaj dlhéd snehova e
pokryvka. Sneh tu vydrzi od 140 do 145 dni. SN

ovakia
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HaveSova: sa nachadza v regione Snina, na
vychodnom Slovensku. Jedine¢né na tejto
oblasti je, Ze je tu naozaj dlha snehova
pokryvka. Sneh tu vydrzi od 140 do 145 dni.

Nowy Sace

HaveSova: sa nachddza v regione Snina, na
vychodnom Slovensku. Jedine¢né na tejto
oblasti je, Ze je tu naozaj dlha snehova
pokryvka. Sneh tu vydrzi od 140 do 145 dni.

Stuzica: Nachadza sa na severozapade Slovenska v Bukovych
vrchoch. Je to jedno z najvyznamnejSich chranenych uzemi na
Slovensku, a to pre mnozstvo endemitov, ktoré sa tu

nachadzaju, ale mé aj medzinarodny vyznam.




Vihorlat: lezi v bukovych lesoch pri hranici s
Pol'skom. Okrem velkych bukov a jedli tu
mozete najst’ aj mohutné javory a bresty.

HaveSova: sa nachadza v regione Snina, na
vychodnom Slovensku. Jedine¢né na tejto

oblasti je, Ze je tu naozaj dlha snehova : j _ 7
pokryvka. Sneh tu vydrzi od 140 do 145 dni. B\ " Slowa P

Slymiopoa
o Mukache
Mynases

HaveSova: sa nachadza v regione Snina, na
vychodnom Slovensku. Jedine¢né na tejto
oblasti je, ze je tu naozaj dlh4 snehova
pokryvka. Sneh tu vydrzi od 140 do 145 dni.

StuZica: Nachadza sa na severozapade Slovenska v Bukovych
vrchoch. Je to jedno z najvyznamnejSich chranenych tzemi na

Slovensku, a to pre mnozstvo endemitov, ktoré sa tu
nachadzaju, ale mé aj medzinarodny vyznam.




VIHORLAT FOREST

If you want to go on a beautiful trip in a forest, you should definitely visit
Vihorlat forest.

Vihorlat forest or just Vihorlat is located in east Slovakia in mountain
range Vihorlat mountains. This forest is part of UNESCO since 2007
because of the beech forests where are trees that are more than 240 years
old. A good trip in those mountains is to the highest point called Vihorlat
and it is about 1075 metres above sea level. But if you are going on a trip
to Vihorlat then do not litter because there are a lot of protected areas and
if someone catches you littering you can get a fine. In those areas you
also can’t pick up any flowers. When you are in Vihorlat you will mostly
find beech, maple and ash trees and you can also find here some
mushrooms and if you are lucky you can find an endemic plant called
Sheep’s fescue. The fauna in Vihorlat forest is really diverse, you can
find here invertabrates like the Alpine longhorn beetle, amphibians like
the Fire salamander, birds like the Lesser spotted eagle and carnivorous
mammals like the Eurasian lynx or the Brown bear, but you don’t need to
worry because the bears are deep in the forests and they don’t get close to
the walking paths.

If you are going to Vihorlat you should stay here for a few days because
there are a lot of places where you can go on a trip.



VIHORLATSKY PRALES

Ak chceete ist’ na krasny vylet do lesa, urcite by ste mali navstivit’
Vihorlatsky prales.

Vihorlatsky prales alebo len Vihorlat sa nachadza na vychodnom
Slovensku v pohori Vihorlatské vrchy. Tento les je od roku 2007 sucastou
UNESCO kvoéli bukovym lesom, kde su stromy starSie ako 240 rokov.
Dobry vylet vo Vihorlate je vylet na najvyssi bod s ndzvom Vihorlat a ma
asi 1075 metrov nad morom. Ak sa vSak chystate na vylet do Vihorlatu,
nezahadzujte tam odpadky, pretoZe je tam vel'a chranenych Gzemi a ak
vas niekto pristihne pri zahadzivani odpadkov, mdzete dostat’ pokutu. V
tychto oblastiach tiez nemdzete zbierat’ Ziadne kvety. Vo Vihorlate ndjdete

prevazne buk, javor a jasen a ndjdete tu aj huby, a ak budete mat’ $t’astie,
najdete tu endemicku rastlinu zvanl ostrava ov¢ia. Fauna vo
Vihorlatskom lese je naozaj pestra, najdete tu bezstavovce ako Fuzac
alpsky, obojzivelniky ako Salamandra Skvrnita, vtaky ako Orol krikl'avy a
masozrave cicavee ako rys ostrovid ¢i medved hnedy, ale nemusite sa
bat’, pretoZze medvede st hlboko v lesoch a nepriblizuja sa k chodnikom. /r" '

Ak sa chystate do Vihorlatu, mali by ste tu zostat’ niekol’ko dni, pretoze je -
tu vel'a miest, kam sa moZete vydat’ na vylet.
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NVaminulosti, ale aj v sacasnosti je takimer
Kazda rodina hudobnou kapelou. Takze
kazdy v Terchovej je muzikant! Terchovska
muzika sa v obci hra vzdy zaciatkom

augusta, kedy sa konaju Janosikove dni. V
roku 2013 bola zapisana do Zoznamu
nehmotného kulturneho dedicstva.
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BAGPIPE CULTURE

Between the 14th and 17th centuries, bagpipe
playing was especially popular in the
mountainous regions of Slovakia. It is closely
connected with sheep breeding. This trend
continued until the beginning of the 20th
century. century, when you could still hear
bagpipe music every day in several hundred
villages. In 2015, it was inscribed on the List of
Intangible Cultural Heritage. It is played mainly
in northern Orava, in the area of Nitra, Zvolen,
pod Pol'anou and Tekov.

It currently records approximetaly 40 locations
where the bagpipe tradition 1S\StilFalivesYou
can hear it mainly during festivalSsandsolic
music parades. Of events dedicated orbagpipes
you can visit the Bagpipes Carmivalian
international bagpipers’ and Pagpipemusic
meeting in Mala Lehota, whiChiStartSstheslast
Friday before AshPWednesdayaNou
can also enjoy the Gajdovacka=Sinternational
Bagpipe Festival connected @athithe
international competition of young bagpipers at
Oravska Polhora in September.
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The River Seine, a timeless presence in Paris, holds a
special place in the city's heart and history.
Originating from the Burgundy region and stretching
over 770 kilometers, its journey to the English
Channel is marked by a transformative passage
through the French capital.

In Paris, the Seine meanders gracefully, serving as a
lifeline that nourishes the city's cultural and historical

roots. Along its banks, stand iconic landmarks such as
the Eiffel Tower, Notre Dame Cathedral and the
Louvre Museum, each contributing to the rich
tapestry of Parisian identity.




Les ponts qui enjambent la Seine, avec leurs arches

¢légantes et leurs dessins complexes, facilitent non
seulement les déplacements mais symbolisent aussi
les connexions—entre quartiers, époques et
personnes. Ils témoignent de I'évolution et de la
résilience de la ville, reliant passé et présent dans une
étreinte tangible.

A travers les siécles, la Seine a inspiré des artistes,
des écrivains et des réveurs avec sa beauté sereine et
son attrait intemporel. Des chefs-d'ceuvre
impressionnistes de Claude Monet aux réflexions
existentielles de Jean-Paul Sartre, ses eaux ont servi
de source de créativité et de contemplation.




The bridges spanning the Seine, with their elegant

arches and intricate designs, not only facilitate

movement but also symbolize connections—between
neighborhoods, eras, and people. They bear witness
to the city's evolution and resilience, linking past and
present in a tangible embrace.

Throughout the ages, the Seine has inspired artists,
writers, and dreamers with its serene beauty and
timeless allure. From the Impressionist masterpieces
of Claude Monet to the existential reflections of
Jean-Paul Sartre, its waters have served as a
wellspring of creativity and contemplation.




CATHEDRALE NOTRE
DAME

La cathédrale Notre-Dame de Paris, chef-
d'ceuvre de l'architecture gothique, est depuis
des siecles un symbole de la créativité et de la
foi humaines. La construction a commencé au
Xlle siecle et, au fil des années, elle a été

témoin d'événements historiques allant des
couronnements royaux aux révolutions.

s
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NOTRE DAME
CATHEDRAL

Notre Dame Cathedral in Paris, a masterpiece
of Gothic architecture, has been a symbol for
centuries of human creativity and faith. The
construction began in the 12th century, and

over the years, it has witnessed historical
events from royal coronations to revolutions.




Le 15 avril 2019, un incendie dévastateur
ravageait Notre-Dame, provoquant
l'effondrement de sa fleche emblématique.
Cependant, la réponse mondiale pour
reconstruire et restaurer la cathédrale a été
résolue. Les architectes, les historiens et les
artisans travaillent avec diligence pour
préserver son patrimoine, soutenus par des
philanthropes et des gouvernements.

Alors que les efforts de restauration se

poursuivent, Notre-Dame reste un
symbole de résilience et de
renouveau, soulignant l'importance
durable de préserver les trésors
culturels pour les générations futures.




On April 15th 2019, a devastating fire
ravaged Notre Dame, causing the collapse
of its iconic spire. However, the global

response to rebuild and restore the cathedral
has been resolute. Architects, historians, and W

artists are working diligently to preserve its
heritage, supported by philanthropists and
governments.

As the restoration efforts continue,

{ Notre Dame remains a symbol of

resilience and renewal, emphasizing
the enduring importance of preserving
cultural treasures for the future
generations.
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Versailles, symbole de la grandeur francaise, est issu de

modestes origines en tant que pavillon de chasse pour
devenir l'incarnation de l'opulence sous le régne de

Louis XIV. L'architecture majestueuse du palais, ornée
de jardins paysagers minutieusement entretenus et de
fontaines ornées, a servi de cadre a la splendeur de la
monarchie frangaise.
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A A 'ﬂs,n,.,,;-n;!‘:nm = Versailles, a symbol of French grandeur, emerged from
he T humble origins as a hunting lodge to become the
epitome of opulence under the reign of King Louis XIV.

W - .;-w"." /4 : ’ s The palace's majestic architecture, adorned with
—— — % ‘19 "~" " meticulously landscaped gardens and ornate fountains,
4 ?,-} w2 served as a stage for the splendor of the French

monarchy.
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Tout au long de son histoire, Versailles a accueilli des cérémonies somptueuses, des bals extravagants
et des négociations diplomatiques cruciales, fagonnant ainsi le cours de la politique et de la culture

européennes. La Galerie des Glaces, avec ses ornements dorés et ses surfaces réfléchissantes, a été le
témoin de moments décisifs, notamment la signature du Traité de Versailles en 1919, marquant la fin

de la Premiere Guerre mondiale.Aujourd'hui, Versailles continue de séduire des visiteurs du monde
entier, offrant un apercgu de 1'extravagance et du pouvoir de la monarchie frangaise. Ses intérieurs
soigneusement préservés et ses vastes terrains témoignent de I'attrait durable du luxe et de 1'héritage de
la regle absolue en France.




Throughout its history, Versailles hosted lavish ceremonies, extravagant balls, and crucial diplomatic
negotiations, shaping the course of European politics and culture. The Hall of Mirrors, with its gilded
embellishments and reflective surfaces, witnessed pivotal moments, including the signing of the Treaty
of Versailles in 1919, marking the end of World War 1. Today, Versailles continues to enchant visitors
from around the world, offering a glimpse into the extravagance and power of the French monarchy.

Its meticulously preserved interiors and sprawling grounds stand as a testament to the enduring allure
of luxury and the legacy of absolute rule in France.




Cathedrale de Bourges

gothique niché au cceur de Bourges, en France. Sa
construction a débuté en 1195 et s'est étendue sur plus d'un
siécle, culminant avec sa consécration en 1324. Vénérée pour
sa splendeur architecturale, la cathédrale est un exemple
éminent du style gothique flamboyant, arborant des fleches y
¢lancées, des sculptures de pierre complexes et des vitrauxa g
couper le souffle. Symbole du savoir-faire médiéval et de la
dévotion religieuse, la cathédrale de Bourges continue de
captiver les visiteurs par sa beauté intemporelle et sa profonde
signification historique.
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Taputapuatea

Taputapuatea, sur I'ile de Raiatea en Polynésie frangaise, est un
site culturel et historique significatif. Il a servi de centre religieux
et politique pour les anciennes sociétés polynésiennes, dédié¢ au
dieu 'Oro. Son complexe de marae, 1'un des plus grands de
Polynésie, accueillait des cérémonies importantes. Taputapuatea a

“ joué un role clé dans la navigation polynésienne, servant de point
de départ pour les voyages a travers le Pacifique. Reconnu

= comme site du patrimoine mondial de 'UNESCO en 2017, il reste
~ un lieu important, attirant des visiteurs du monde entier.




Taputapuatea

Taputapuatea, on the island of Raiatea in French Polynesia, is a
significant cultural and historical site. It served as a religious and
political center for ancient Polynesian societies, dedicated to the
god 'Oro. Its marae complex, one of the largest in Polynesia,
hosted important ceremonies. Taputapuatea played a key role in
Polynesian navigation, serving as a departure point for voyages

3 4 across the Pacific. Recognized as a UNESCO World Heritage Site
in 2017, it remains an important landmark, attracting visitors

worldwide.




